	Chinese Name
	LI DAJIN
	English Name
	Jim Li
	

	Gender
	Male
	
	
	

	Birth (YYYY/MM/DD)
	1979/11/05
	Country
	China
	

	Address
	F-201, YEM STATION, No.4, Qianjin 2 Road, ShenZhen 518002, PRC

	Native Languages
	Mandarin, Cantonese

	Home Phone
	+86 755 8268 3142
	Referees
	Alice Zeng (SDL China)

Email: azeng@sdl.com


	Mobile Phone
	+86 159 8989 3114
	
	Melody Wang (TianYu Translation Service)

Email: melody@tytrans.cn
Phone: 86-0755-2955 7118

	MSN
	Davi628@msn.com
	Skype
	Chinese.translator

	Email1
	Dajin.li@gmail.com
	PayPal
	Dajin.li@gmail.com

	Email2
	Chinesetrans.info@gmail.com
	
	

	Education

	School
	TianJing University of Commerce
	Highest Educational
	Bachelor of Sience

	Major in
	Management Information System
	Period
	1998.9-2002.7

	Accreditations
	CET-6

SDL TRADOS Certificated Translator – Level 3

	Work Experiences

	Company Name
	Title
	Work Content
	Work Periods (Year/Month)

	
	
	
	From
	To

	
	Freelancer
	Independent Linguist
	2007/7
	Now

	SDL China
	Senior Translator
	Localization and Translation
	2002/8
	2007/7

	Software and Hardware

	SDL TRADOS 2007/2011
	Microsoft Excel 2007
	Microsoft Powerpoint 2007
	Windows XP/Win7
	Cable/ADSL
	

	SDLX 2007
	Microsoft Word 2007
	Catalyst 6.0
	Notebook
	Adobe Acrobat
	

	Specializations

	IT (Information Technology)
	Marketing / Market Research
	Media / Multimedia
	Photography/Imaging (& Graphic Arts)
	Telecom(communications)
	Internet, e-Commerce

	Finance (general)
	Engineering (general)
	Games / Video Games / Casino
	Consumer Electronical
	Medical
	Digital

	Summary

· Bright and cheerful personality, strong sense of responsibility.

· Quality-driven work, always carry on Translation+Review+Proofread process.

· Skillfully operation of localization tools and applications, own SDL TRADOS 2007/2011 and SDLX 2007.
· SDL TRADOS Certificated Translator - Level 3
Project Experience[image: image1.jpg]



Samsung, Mobile, Camera, PC, Accessory, User Guide, MMI, OSD, 2, 000K Words totally, The main Chinese Localization Vendor from 2010-2015, Chinese Simplfied and Traditional (PRC, SG, HK, TW) 
Microsoft, MSDN, Websites, Published on msdn2.microsoft.com/library/default.aspx, W500K words totally ( Chinese Simplfied and Traditional)
Dell, knowledge base articles, Websites, 1000K words totally  Chinese Simplfied and Traditional HK
Sun Microsystems, Tech Documents, Manuals, 100K words totally, Chinese Simplfied 
Oracle System, software and help, 500K totally, Chinese Simplfied 
Vmware, Helps, Software, and Manuals. 6, 000,000  words, Chinese Simplfied 
Philips Websites, product brochures, booklets, User Guides… 1000K words, Chinese Simplfied and Traditional HK 
EMC Websites, Philanthropy, Environmental Commitment, 50K Words, Chinese Simplfied
Teradata-Microsoft Overview, Whitepages, 1, 500, 000 Words, Chinese Simplfied
EMC Websites, Company History, Milestone, Management, Environmental Commitment, 15K Words, Chinese Simplfied
Abbott Corporate, website. 15k words, Chinese Simplfied
Informatica, IT Management. Websites, 30k words, Chinese Simplfied
6 Nokia phones, User Guides, Average 50K words for each, including N93, N95, E60…,  Chinese Simplfied and Traditional (PRC, SG, HK, TW) 
4 Sony Ericsson Smart phones (P910, P990, M600, W950), MMI, User Guide, Help and Developer’s Guide. Average 100K for each,  Chinese Simplfied and Traditional (PRC, SG, HK, TW)
Several Blackberry Devices, User Guide and UI. Average 50K words for each,  Chinese Simplfied and Traditional (PRC, SG, HK, TW)
Serverl LGE mobile phones, UI, user guides and help. 40K words for each,  Chinese Simplfied and Traditional (PRC, SG, HK, TW)
Kodak Digital Cameras, Printers from 2002.10-2007.7. UI and User Guides, Kodak.com website, Kodak EasyShare Software and Kodak Picture Kiosk Software, Kodak Professional Films and chemical, Kodak photography, Kodak Dental… 2000K words totally, Chinese Simplified
Hewlett-Packard, Printers, cameras, User Guide and other, 100K words totally, Chinese Simplified
Sony, Several MP3, video camera, camera, TVs, User Guide, Average 20K for each, Chinese Simplfied and Traditional (PRC, SG, HK, TW)
Flowserve, Company website, 300K words. Chinese Simplified 
Novellus, Company website, 200K words. Chinese Simplified
UBS, Employees' regulations, 1000K words. Chinese Simplified
Reuters, Website, 2007.7-2015, 300K words
Dell Hong Kong, Technical Support, web pages, 2007.11, 10,000 words
Reference in pharmaceutical/clinical trials field:

	TITLE
COMPANY
SUBJECT
WORD COUNT
CLDT600A2304_Informed_Consent
Novartis Pharmaceuticals Corporation
RESEARCH SUBJECT INFORMATION AND CONSENT FORM 
15605
Pharmasset_Concord_305&306_ICF
Concord Hospital ICF
PATIENT INFORMATION AND CONSENT FORM     
16824
DISCHARGE SUMMARY
PLCH
Medical Summary
5000
Patellofemoral Disorders (Anterior Knee Pain)
Sportsperformance
Medical Advice
5488
Frozen shoulder (adhesive capsulitis) 
Sportsperformance
Medical Advice
4787
sportsperformance physiotherapy Birmingham Hip Resurfacing rehabilitation protocol – Protection group patient guide ( with Ganz lesion)   
Sportsperformance
Medical Advice
19380
A SAFETY AND EFFICACY TRIAL EVALUATING THE USE OF APIXABAN IN THE TREATMENT OF SYMPTOMATIC DEEP VEIN THROMBOSIS AND PULMONARY EMBOLISM
Pfizer 
PHASE 2/3/4 INFORMED CONSENT
12959
Response Sheet for Brief Assessment of Cognition in Schizophrenia (BACS)  
American Hospital Consortium, LLC
Informed Consent Forms
2000
PANSS Interview 
International Clinical Research
Medical Interview
9834
Manual for Brief Assessment of Cognition in
Schizophrenia (BACS) 
Lundbeck A/S
Manual
8690
Ureteroscopes
Swiss LithoClast
Ureteroscopes_FB-593_ed_2013_06_infosheet_adapter
5000
AIR-FLOW® handy handpieces
EMS
REPROCESSING INSTRUCTIONS
13500
AIR-FLOW
®
handy handpieces
EMS
OPERATION INSTRUCTIONS
25000
Piezon 150&Piezon 250
EMS
OPERATION INSTRUCTIONS
30000
Therapeutic mattress
Hill-Rom Industries S.A
P280 User Manual
50000
Therapeutic mattress
Hill-Rom Industries S.A
P280 QSG
8000
Hill-Rom® 200 Electric Bed
Hill-Rom Industries S.A
User Manual
45000



Note: The above projects are exactly handled by me. They are included but not limited to, and only for reference purpose, to show my related experiences in handling such projects, not all of them were approved by the Clients to take them for reference. My only responsibility is subject to delete the related items if the clients think it's not acceptable. 
